
 

 

 

 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

руководителей уполномоченных министерств и ведомств 

государств-членов Шанхайской организации сотрудничества об 

укреплении инвестиционного сотрудничества 

в сфере устойчивого развития 

 

Уполномоченные министерства и ведомства государств-членов 

Шанхайской организации сотрудничества (далее – ШОС), содействующие 

укреплению инвестиционного взаимодействия (далее – Стороны), во 

исполнение договоренностей Совета глав государств-членов ШОС об 

объявлении  2025 года – Годом устойчивого развития ШОС, 

выступая за дальнейшее укрепление экономического сотрудничества в 

рамках ШОС в соответствии с целями, задачами, принципами Хартии ШОС и 

на основе «Шанхайского духа», олицетворяющего взаимное доверие, взаимную 

выгоду, равенство, консультации, уважение к многообразию культур и 

стремление к совместному развитию, 

признавая важность эффективной реализации Программы многостороннего 

торгово-экономического сотрудничества государств-членов ШОС, 

отмечая роль ШОС в содействии восстановлению мировой экономики, в 

поддержании стабильности глобальных цепочек производств и поставок, а 

также в достижении целей устойчивого развития, 

исходя из своих национальных интересов и возможностей, выражают 

готовность развивать сотрудничество в следующих сферах: 

Стороны подтверждают, что развитие низкоуглеродных технологий, а 

также использование возобновляемых источников энергии в целях адаптации к 

последствиям изменения климата и обеспечения снижения выбросов 

парниковых газов способствуют достижению устойчивого 

социально-экономического развития государств-членов ШОС.  
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Стороны с учетом общих интересов и значительных перспектив 

сотрудничества в области устойчивого развития в соответствии со своими 

возможностями будут продолжать совершенствовать механизмы 

взаимодействия ШОС, обеспечивать устойчивость и стабильность глобальных 

производственных цепочек. 

Стороны будут стремиться к созданию условий для обеспечения 

экономического роста, развития бизнеса и притока инвестиций, углублять 

обмен опытом и лучшими практиками по улучшению делового климата. 

Стороны в соответствии со своими возможностями будут на добровольной 

основе расширять практико-ориентированное сотрудничество в сфере 

привлечения взаимных устойчивых инвестиций. 

Стороны, признавая значение поощрения инвестиций и упрощения 

процедур торговли в содействии развитию рынка устойчивых инвестиций, 

выражают готовность следовать принципам открытой, транспарентной, 

справедливой, инклюзивной, равноправной и недискриминационной 

многосторонней торговой системы, основанной на правилах Всемирной 

торговой организации. 

Стороны будут содействовать обмену опытом и лучшими практиками в 

сфере внедрения мер стимулирования устойчивой инвестиционной 

деятельности. 

г.Тяньцзинь, 1 сентября 2025 года 

 

 


